P  R  O  T  O  K  O  L

sa tehničkog sastanka 

u oblasti drumskog prevoz putnika i tereta 

između

Crne Gore i Italije
održanog 8-9. oktobra 2008. godine u Podgorici
Tehnički sastanak između Crne Gore i Italije u oblasti drumskog prevoza putnika i tereta održan je u Podgorici 8-9. oktobra 2008. godine. Spisak učesnika nalazi se u Prilogu 1 ovog Protokola.


Šefovi delegacija su poslije razmjene pozdravnih riječi i predstavljanja članova svojih delegacija, utvrdili sljedeći dnevni red, uz napomenu da predložena tačka dnevnog reda: Usaglašavanje predloga Sporazuma između Vlade Crne Gore i Vlade Italije o prevozu putnika i tereta u  međunarodnom drumskom saobraćaju, nije usvojena, uz obrazloženje italijanske strane da nemaju mandat da razgovaraju na predloženu tačku dnevnog reda, kao i na osnovu dnevnog reda koji im je ranije poslat. Crnogorska strana izražava svoje žaljenje što nije moguće danas razmotriti ovu tačku dnevnog reda. 
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Ad 1. 
Razmjena statističkih podataka o crnogorsko – italijanskoj robnoj razmjeni s posebnim naglaskom na drumski prevoz tereta

Delegacije su iznijele informacije o crnogorsko – italijanskoj robnoj razmjeni s tim da je crnogorska strana robnu razmjenu iskazala u eurima i  da je za period januar – jun 2008. godine u odnosu na isti period prošle godine došlo do povećanja ukupne robne razmjene za 1,3%. Italijanska strana je iznijela podatke za isti period, i ukazali su da je došlo do određenog pada robne razmjene između Italije i Crne Gore, u smislu količine prevezenog tereta u tonama, te istakli tendenciju povećanja vrijednosti roba. Crnogorska strana je na konstataciju italijanske strane da se bilježi pad robne razmjene ukazala da je razlog tome različit način obrade podataka, kao i da se smanjenje robne razmjene izražene u tonama odnosi na druge vidove prevoza, a ne na drumski prevoz tereta.
Ad 2. 
Prevoz tereta u drumskom saobraćaju
Crnogorska strana je prvenstveno izrazila nezadovoljstvo ukupnim razmijenjenim kontingentom dozvola koji ne zadovoljava potrebe crnogorskih prevoznika, s tim više što je taj kontingent bio veći za Crnu Goru dok je ona bila u zajednici sa Repubilikom Srbijom (1500 bilateralnih; 500 tranzitnih i 200 prekomorskih dozvola za priključna vozila), o čemu je početkom 2007. godine Ministarstvo saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija Crne Gore diplomatskim putem i direktno obavijestilo Ministarstvo Italije, i o tome dostavilo dokaze u pismenoj formi. Takođe, crnogorska strana je izrazila potrebu za povećanjem kontingenta bilateralnih dozvola za 2008. godinu iz razloga što bazna kvota od 1000 bilateralnih dozvola, kao i naknadno razmijenjenih 300 dozvola u toku 2008. godine nije dovoljna za zadovoljenje potreba crnogorskih prevoznika, uzimajući u obzir da je Republika Italija drugi po veličini spoljnotrgovinski partner u ukupnoj robnoj razmjeni Crne Gore; Crnogorska strana je izjavila da je do sada razmijenjeni kontingent dozvola skoro u potpunosti iskorišćen.

Italijanska strana je na to odgovorila, da imajući u vidu statističke podatke, nije u mogućnosti da poveća baznu kvotu za 2008. godinu u odnosu na dio kontingenta od 1000 bilateralnih dozvola; 500 tranzitnih i 200 prekomorskih dozvola za priključna vozila, iz razloga što je transportna politika Republike Italije bazirana na rasterećenju putne infrastrukture, povećanju bezbjednosti saobraćaja, zaštiti životne sredine i razvoju intermodalnog transporta. Italijanska strana takođe naglašava da ne postoji zadovoljavajuća iskorišćenost dozvola od strane italijanskih prevoznika. Crnogorska strana se sa tim složila i naglasila da se i crnogorska transportna politika u potpunosti razvija u tom pravcu, i da smatra da nerazvijenost crnogorske saobraćajne infrastrukture za razvoj intermodalnog transporta, kao i nezainteresovanost italijanskih prevoznika za obavljanje prevoza između ove dvije države ne bi smjelo da dovodi u pitanje robnu razmjenu, postavljanjem administrativnih barijera u vidu ograničavanja broja dozvola.
Nakon dužih pregovora, tokom kojih je crnogorska strana zatražila kao polaznu osnovu za dodjelu konitingenta od minimum 1500 bilateralnih dozvola, i za 2008. godinu dodatni kontingent od 200 bilateralnih dozvola, crnogorska strana je prihvatila da se razmijeni dodatni kontingent za 2008. godinu: 75 bilateralnih dozvola za minimum EURO 3 vozila s tim da ih prati sertifikat u skladu sa preporukom CEMT−a o emisiji štetnih gasova za vučno vozilo  i 75 bilateralnih prekomorskih dozvola, u odlasku i povratku preko italijanskih luka, za minimum EURO 3 vozila s tim da ih takođe prati sertifikat u skladu sa preporukom CEMT−a o emisiji štetnih gasova za vučno vozilo.
Na zahtjev crnogorske strane da dobije, osim drugih vrsta dozvola za razmjenu, i kontingent od minimum  od 1500 bilateralnih dozvola, italijanska strana je predložila bazni kontingent dozvola za 2009. godinu:

· 1000 bilateralnih dozvola;

· 500 tranzitnih dozvola;

· 300 prekomorskih dozvola za prikolice i poluprikolice, koje se kače u Italiji na italijansko vučno vozilo, i na teritoriji Crne Gore na  crnogorsko vučno vozilo;
· 300 bilateralnih prekomorskih dozvola, u odlasku i povratku preko italijanskih luka, za minimum EURO 3 vozila s tim da ih prati sertifikat u skladu sa preporukom CEMT−a o emisiji štetnih gasova za vučno vozilo.
Crnogorska delegacija je prije utvrđivanja baznog kontingenta dozvola za 2009. godinu predložila da se vozila nosivosti do 3,5 tone, odnosno čija ukupna masa sa teretom ne prelazi 6 tona, izuzmu iz režima dozvola. 
Na to je italijanska strana odgovorila da nije u mogućnosti da vozila nosivosti do 3,5 tona, odnosno čija ukupna masa sa teretom ne prelazi 6 tona izuzme iz režima dozvola jer je to u skladu sa principima transportne politike Republike Italije, kao i da su istu rezervu izjavili u okviru CEMT−a. 
Nakon dužih pregovora utvrđen je recipročni preliminarni bazni kontingent za 2009. godinu od: 
· 1000 bilateralnih dozvola;

· 100 bilateralnih dozvola za minimum EURO 3 vozila s tim da ih prati sertifikat u skladu sa preporukom CEMT−a o emisiji štetnih gasova vučno vozilo;

· 300 bilateralnih prekomorskih dozvola u odlasku i povratku preko italijanskih luka za minimum EURO 3 vozila s tim da ih prati sertifikat u skladu sa preporukom CEMT−a o emisiji štetnih gasova vučno vozilo ; 

· 500 tranzitnih dozvola;

· 300 prekomorskih dozvola za prikolice i poluprikolice, koje se kače u Italiji na italijansko vučno vozilo, i na teritoriji Crne Gore na  crnogorsko vučno vozilo,
Crnogorska strana je navela da je sa Evropskom komisijom potpisala Sporazum o stabilizaciji i pridruživanju (SSP) i Interim sporazum koji je stupio na snagu u januaru 2008.godine, s tim da se dio odnosi na tranzitni saobraćaj koji je u potpunosti liberalizovan. 
Italijanska strana je primila ka znanju gornje navode i izjavila da će se upoznati sa tom okolnošću.

Crnogorska delegacija je zatražila da u slučaju potrebe ostane mogućnost razmjene dodatnog kontingenta dozvola. 
Italijanska delegacija je primila ka znanju gore navedeni zahtjev.
Ad 3. 
Prevoz putnika u drumskom saobraćaju
Dvije delegacije su evidentirale da se prevoz putnika obavlja samo kao povremeni prevoz, odnosno da ne postoji trenutni interes prevoznika iz obije države za uspostavljanjem linijskog prevoza putnika. 
Crnogorska delegacija je upoznala italijansku da je ratifikovala INTERBUS Sporazum i isti će za Crnu Goru biti na snazi do kraja godine. Obije strane su se složile da se za 2009. godinu razmijeni 100 dozvola za povremeni prevoz koji će se obavljati zatvorenih vrata, ukoliko ne bude završena diplomatska procedura pristupanja pred nadležnim organima u Briselu do kraja 2008. godine.
Crnogorska strana se obavezala da će obavijestiti italijansku stranu o datumu stupanja na snagu INTERBUS−a, a italijanska da će tada obavijestiti nadležne organe svoje države da za crnogorske prevoznike važi INTERBUS. 
Ad 4. 
Fiskalna pitanja
Italijanska strana je upoznala crnogorsku stranu da crnogorski prevoznici u odnosu na prevoznike iz drugih država uživaju fiskalne olakšice. Navedene olakšice se sastoje od oslobađanja od plaćanja "Tassa di Circolazione" i od značajnog smanjenja iznosa koji se plaća za taksu "diritto fisso". 
 Te olakšice bi se trebale zasnivati na principu reciprociteta, iz kog razloga postavljaju pitanje da li italijanski prevoznici na bazi reciprociteta u Crnoj Gori imaju povlašteni tretman u odnosu na prevoznike iz drugih država.

Crnogorska strana je odgovorila da se u Crnoj Gori naplaćuje naknada za inostrana drumska vozila u korist puteva koju plaćaju sva inostrana teretna drumska vozila, prikolice i poluprikolice u iznosu od 0,006 eura po bruto-tonskom kilometru, s tim da je naglašeno da istu prilikom registracije vozila plaćaju i crnogorski prevoznici, tako da nema diskriminacije po tom pitanju, odnosno precizirala je da se u praksi radi o sadržajno istoj naknadi. 
Kao potvrda toj tezi crnogorska strana je kroz primjer prikazala, da taksa koju plati crnogorski prevoznik u Italiji za količinu tereta od 20 tona, a koji se vozi na relaciji kraćoj od 100km (0,77 € × 20 = 15,49€) iznosi 15,49€,  odnosno iznos koji plati italijanski prevoznik u Crnoj Gori za količinu tereta od 20 tona, a koji se vozi na relaciji kraćoj od 100km (0,006 € × 20×100 = 12€) iznosi 12€.  
Međutim crnogorska strana je u cilju otklanjanja administrativnih barijera, smanjenja transportnih troškova i dobrosusjedskih odnosa predložila obostrano potpuno ukidanje naknade za korišćenje puteva. 
Italijanska strana je izjavila da su tražili da se upoznaju sa fiskalnim olakšicama koje se primjenjuju u Crnoj Gori za italijanske prevoznike u cilju dokazivanja da postoji reciprocitet, a ne nove predloge za ugovaranje olakšica sa crnogorskom stranom.
Nadalje, italijanska strana je istakla da nema mandat za prihvatanje takvog predloga, ali da će upoznati svoje nadležne organe sa tim predlogom. 
Ad 5.
 Razno

Crnogorska strana je postavila pitanje da li je moguće na osnovu bilateralnih dozvola vršiti prevoz između Crne Gore i Republike Italije sa vozilima koja su u zakupu. Italijanska strana je odgovorila da njihovo nacionalno zakonodavstvo ne dozvoljava ovu mogućnost, osim u slučaju prevoza tereta sa CEMT dozvolom. 

Takođe, crnogorska strana je iznijela i primjedbe crnogorskih prevoznika, koje se odnose na radiološki pregled tereta, a za koje smatra da su opravdane , iz razloga što se navodno prilikom obavljanja istih vozač nalazi u vozilu. Italijanska strana je izjavila da će odmah obavijestiti nadležne carinske organe o toj problematici, uz napomenu da takvi pregledi prema italijanskim propisima koji su vrlo strogi i propisani načini na koje se vrše ne štete zdravlju vozača. Crnogorska strana je zatražila da o tome bude obaviještena u pisanoj formi.

Obije strane su se dogovorile da je neophodno da crnogorski i italijanski prevoznici poštuju u obavljanju prevoza sva pravila koja su na snazi, a posebno propise vezane za bezbjednost saobraćaja, kao i zaštitu životne sredine.
Pregovori su se odvijali u prijateljskoj i konstruktivnoj atmosferi. 
Italijanska delegacija uputila je poziv crnogorskoj delegaciji za održavanje sljedećeg sastanka u Italiji, na kojem bi se razmotrio i tekst bilateralnog sporazuma o međunarodnom prevozu putnika i tereta u drumskom saobraćaju između Crne Gore i Italije. Crnogorska strana je prihvatila poziv, uz molbu da to bude u najskorije vrijeme, obzirom da je to jedan od spoljno-političkih prioriteta Crne Gore.  
Sačinjeno u Podgorici 9. oktobra 2008.godine u 2 originalna primjerka, na crnogorskom i italijanskom jeziku, pri čemu se  obije verzije Protokola smatraju originalima.

   Za crnogorsku delegaciju 
Za italijansku delegaciju


  Mirel Radić Ljubisavljević 
                                    Camillo Lobina 
PRILOG 1

Članovi delegacije iz Crne Gore

1. Mirel Radić Ljubisavljević, pomoćnik ministra, Ministarstvo saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija - šef delegacije;

2. Branislav Vujotić, glavni inspektor za drumski saobraćaj, Ministarstvo saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija - član;

3. Miroslav Mašić, savjetnik pomoćnika ministra, Ministarstvo saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija - član;

4. Irena Anastasova, savjetnik za drumski saobraćaj, Ministarstvo saobraćaja, pomorstva i telekomunikacija - član;

5. Vesna Janković, Načelnik sektora za drumski saobraćaj, Direkcija za saobraćaj - član;

6. Milutin Raičević, samostalni savjetnik za saobraćaj, Direkcija za saobraćaj - član;
7. Milena Ćeranić, Savjetnik, Ministarstvo inostranih poslova–član;

8. Igor Obradović, Savjetnik, Uprava carine Crne Gore-član;

9. Veselin Salamadija, Predsjednik udruženja prevoznika, Udruženje saobraćaja Privredne komore Crne Gore - član;

    10. Tatjana Nikolić,sekretar Udruženja saobraćaja Privredne komore Crne     Gore – član;

    11. Ivana Radunović, Državni protokol-prevodilac
Članovi delegacije iz Republike Italije

1. Camillo Lobina , Direktor VI Odjeljenja - Drumski prevoz robe u okviru EU - alpski prelazi –šef delegacije;

2. Marcello Paolucci, Direktor III Odjeljenja - Medjunarodni drumski prevoz robe-član;

3. Carla Talice, Sluzbenik III Odjeljenja - Medjunarodni drumski prevoz robe-član;

4. Vincenzo Corbi, Sluzbenik II Odjeljenja - Drumski prevoz putnika-član;

5. Raffaele Grandone, službenik Carine –član;

6. Massari Alberto, Sluzbenik Ministarstva ekonomije i finansija, odsjek za finansije
7. Andrea Fellin, predstavnik Ambasade Italije u Podgorici
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